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Bugün Zakarya Mildanoğlu “Tanımak” kelimesinin 

altını çizdi. Belki de iki ulus arasında süregelen 

dargınlığın ilacı bu kelimenin altında yatıyor. Neden mi? 

 

Sene 2008, Ortaköy’de bir devlet okulunun Sosyal 

Bilgiler öğretmeniyken tesadüfen gene Ortaköy’de 

bulunan bir Ermeni Okuluna görevlendirildim. İki okul 

arasındaki mesafe taş çatlasa üç yüz metre; hatta 

çocukların bazıları aynı mahallede yaşıyorlardı. Bir gün 

Ermeni öğrencilerimden biri; “Sizden önce Türk 

okulunun öğrencileri okulumuzun önünden geçerken 

bize yumurta atarlardı. Artık atmıyorlar!” dedi.  

 

Yani benim her iki okulda da çalışıyor olmam bile iki 

farklı toplumun minicik bir grubu arasında, farkında bile 

olmadan gizli bir iletişim sağlamıştı. Zaman ilerledikçe 

iki farklı okulun öğrencileri, karşılıklı olarak birbirlerini 

merak etmeye, birbirlerine dair sorular sormaya ve 

birbirlerini tanımaya çalıştıklarını yaşayarak gördüm. 

Buraya gelmek istememin de tam olarak sebebi bu 

diyebilirim. Çünkü biz öğretmenler olarak birbirimizle 

iletişime geçtiğimiz, birbirimizi tanıdığımız, anladığımız 

oranda birbirimizi anlatabiliriz.  

 

uzun yıllar inkârcı bir politika izlediğinden bahsetti. 

Gerek Hrant DİNK’in öldürülmesinden sonra ortaya 

çıkan tepkiler ve bu tepkilerin farklı etnik gruplar 

tarafından desteklenerek bir çığ gibi büyümesi, gerek 

Kürt halkının kimlik ve hak arama mücadeleleri, son 

zamanlarda Türkiye’de konuşulmaya dahi cesaret 

edilemeyen bazı konular hakkında daha cesurca seslerin 

yükselmesini sağladı. Bu sebeple Türkiye toplumları 

olarak bizim, geçmişimizle, yanlışlarımızla, 

eksikliklerimizle yüzleşebileceğimize ve elimizden 

geldiğince bunu onarabilecek olgunluğa 

erişebileceğimize olan umudum kuvvetli. 

 

Farklı fikirlerin ve farklı kültürlerin, farklı dinlerin ve 

kökenlerin aslında birbirine benzeşen oldukça fazla 

noktalarının olduğunu gördüm. Benzerliklerimizi 

tanımanın yanı sıra farklılıklarımızı da hoş görmeli ve bu 

çeşitlilikten zevk alabilmeliyiz. Ermenistan’a geleli 

henüz iki gün oldu ve ilk geldiğim andan itibaren 

Ermenistan benim üzerimde oldukça pozitif duygular 

oluşturdu. Bu, umudumu ve mutluluğumu zamanla, yeni 

arkadaşlarla tanıştıkça arttırarak devam ettirdi. 

Umuyorum ki, her birimiz dalga etkisi yaratarak bu 

pozitif duyguları toplumlarımıza YAVAŞ GAMATS 

ulaştırabiliriz. Belki şimdi değil, belki hemen değil ama 

gelecekte… 

 Ճան աչ ո ւ մ  

Հ յ ո ւ ս ե յ ի ն  Թի լ բ ե  

 

Այ ս օ ր  Զաք ար իա Մի լ դ ան օ ղ լ ո ւ ն  ''ճ ան աչ ե լ '' 

բ առ ն  ը ն դ գ ծ ե ց : Գո ւ ց ե  ե ր կ ո ւ  

ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ի  մ ի ջ և  տևական  բ ար կ ո ւ թ յ ան  

դ ե ղ ը  այ ս  բ առ ի  մ ե ջ  է  թաք ն վ ած : Սակայ ն  

ի ն չ ո ՞ ւ : 

 

2008 թ .-ի ն  Օր թաք յ ո յ ո ւ մ  գ տն վ ո ղ  մ ի  պե տական  

դ պր ո ց ո ւ մ  հ ասար ակագ իտո ւ թ յ ո ւ ն  

դ ասավան դ ե լ ի ս  պատահաբ ար  ն ո ւ յ ն  

Օր թաք յ ո յ ո ւ մ  գ տն վ ո ղ  մ ի  հ այ կ ակ ան  

դ պր ո ց ո ւ մ  է լ  է ի  աշ խատո ւ մ : Եր կ ո ւ  

դ պր ո ց ն ե ր ի  մ ի ջ և  հ ե ռ ավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն  

ամ ե ն աշ ատը  թո ղ  ե ր ե ք  հ ար յ ո ւ ր  մ ե տր  լ ի ն ե ր , 

ե ր ե խան ե ր ի ց  ո ման ք  ան գ ամ  ն ո ւ յ ն  փո ղ ո ց ո ւ մ  

է ի ն  ապր ո ւ մ : Մի  օ ր  ի մ  հ այ  աշ ակ ե ր տն ե ր ի ց  

մ ե կ ը  խո ստո վ ան ե ց . «Ձե զ ն ի ց  առ աջ  

թո ւ ր ք ակ ան  դ պր ո ց ի  աշ ակ ե ր տն ե ր ը  մ ե ր  

դ պր ո ց ի  դ ի մաց ո վ  ան ց ն ե լ ի ս  անպայ ման  ձ ո ւ  

է ի ն  ն ե տո ւ մ  մ ե զ  վ ր ա: Այ լ և ս  չ ե ն  ն ե տո ւ մ »:  

 

Աս ե լ  է  թե ՝  ի մ  ե ր կ ո ւ  դ պր ո ց ն ե ր ի ց  

յ ո ւ ր աք ան չ յ ո ւ ր ո ւ մ  աշ խատե լ ի ս  ան գ ամ  

ե ր կ ո ւ  տար բ ե ր  հ աս ար ակ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  

փո ք ր ի կ  մ ի  խմ բ ի  մ ի ջ և , առ ան ց  ն ո ւ յ ն ի ս կ  դ ա 

գ ի տակ ց ե լ ո ւ , գ աղտն ի  հ աղ ո ր դ ակ ց ո ւ թ յ ո ւ ն  է  

ի ր ակ ան աց վ ե լ : Ժաման ակ ի  ը ն թաց ք ո ւ մ  

ական ատե ս  ե ղ ա, թե  ի ն չ պե ս  ե ր կ ո ւ  տար բ ե ր  

դ պր ո ց ն ե ր ի  աշ ակ ե ր տն ե ր ը  ս կ ս ե ց ի ն  

փոխադար ձ  հ ե տաք ր ք ր ո ւ թ յ ո ւ ն  ց ո ւ ց աբ ե ր ե լ  

մ ի մ յ ան ց   ն կ ատմամ բ , մ ե կ մ ե կ ո ւ  առ ը ն չ վ ո ղ  

հ ար ց ե ր  տալ ՝  փո ր ձ ե լ ո վ  ճ ան աչ ե լ  մ ի մ յ ան ց : 

Այ ս տե ղ  գ ալ ո ւ ս  ց ան կ ո ւ թ յ ան  պատճ առ ն  է լ  

հ ե ն ց  ս ա կ ար ո ղ  ե մ  ն շ ե լ : Քան ի  ո ր  մ ե ն ք , 

ո ր պե ս  ո ւ ս ո ւ ց ի չ ն ե ր , մ ի մ յ ան ց  հ ե տ 

հ աղ ո ր դ ակ ց վ ե լ ո ւ , մ ի մ յ ան ց  ճ ան աչ ե լ ո ւ , 

հ աս կ ան ալ ո ւ  հ ն արավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  ը ն ձ ե ռ ո ղ  

ասպար ե զ ն ե ր ո ւ մ  ե ն ք  կ ար ո ղ ան ո ւ մ  խո ս ե լ  

մ ե կ զ մ ե կ ո ւ  մ աս ի ն : Բաց ի  այ դ ՝  այ ս օ ր  Է մ ե լ  

Քո ւ ր ման  կ ր թո ւ թ յ ան  հ ամակար գ ե ր ը  ո ր պե ս  

«ք աղաք աց ի  մ ե կ մ ե կ ո ւ  առ ը ն չ վ ո ղ  հ ար ց ե ր  

տալ ՝  փո ր ձ ե լ ո վ  ճ ան աչ ե լ  մ ի մ յ ան ց : Այ ս տե ղ  

գ ալ ո ւ ս  ց ան կ ո ւ թ յ ան  պատճ առ ն  է լ  հ ե ն ց  ս ա 

կ ար ո ղ  ե մ  ն շ ե լ : Քան ի  ո ր  մ ե ն ք , ո ր պե ս  

ո ւ ս ո ւ ց ի չ ն ե ր , մ ի մ յ ան ց  հ ե տ 

հ աղ ո ր դ ակ ց վ ե լ ո ւ , մ ի մ յ ան ց  ճ ան աչ ե լ ո ւ , 

հ աս կ ան ալ ո ւ  հ ն արավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  ը ն ձ ե ռ ո ղ  

ասպար ե զ ն ե ր ո ւ մ  ե ն ք  կ ար ո ղ ան ո ւ մ  խո ս ե լ  

մ ե կ զ մ ե կ ո ւ  մ աս ի ն : Բաց ի  այ դ ՝  այ ս օ ր  Է մ ե լ  

Քո ւ ր ման  կ ր թո ւ թ յ ան  հ ամակար գ ե ր ը  ո ր պե ս  

«ք աղաք աց ի  արտադ ր ե լ ո ւ  վ այ ր » բ ն ո ւ թագ ր ե ց : 

Այ ս  առ ո ւ մ ո վ  ի շ խան ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  

ս տե ղ ծ ո ւ մ  ե ն  ս ե փական  

գ աղափարախո ս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն  հ ամահ ո ւ ն չ  

ի ր ե ն ց  ի ս կ  պե տական  պատմ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , և  դ ա է լ  

դ ասավան դ ո ւ մ  ե ն : Սակ այ ն  մ ե ն ք ՝  

ո ւ ս ո ւ ց ի չ ն ե ր ս , փո ք ր ի կ  շ փո ւ մ ն ե ր ո վ  ո ւ  

ք այ լ ե ր ո վ  ան գ ամ  առ աջ ան ալ ի ս , տե ր ն  ե ն ք  

այ ն  մ ե ծ  զ ո ր ո ւ թ յ ան , ո ր  ո ւ ն ակ  է  փլ ե լ ո ւ  

թո ւ ր ք ե ր ի  և  հ այ ե ր ի  մ ի ջ և  առ կա այ ս  տաբ ո ւ ն :  

Կր կ ի ն ՝  այ ս օ ր  Մո ւ ր աթ  Բե լ գ ե ն  խո ս ե ց  

Թո ւ ր ք ի այ ի  ար դ ե ն  ե ր կ ար  տար ի ն ե ր  ձ գ վ ո ղ  

ժ խտման  ք աղաք ակ ան ո ւ թ յ ան  

ո ւ ս ո ւ մ ն աս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց : Ան հ րաժ ե շ տ է , ո ր  

Հ ր ան տ Դի ն ք ի  ս պան ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  հ ե տո  ե ր և ան  

ե կ ած  և  այ ն ո ւ հ ե տ այ լ և այ լ  է թն ի կ  խմ բ ե ր ի  

կ ո ղ մ ի ց  աջ ակ ց ո ւ թ յ ո ւ ն  գ տած  

ար ձ ագ ան ք ն ե ր ը  ձ ն ագ ն դ ի կ ի  պե ս  մ ե ծ ան ան , 



ան հ ր աժ ե շ տ է  , ո ր  ք ո ւ ր դ  ժ ո ղ ո վ ր դ ի  

ի ն ք ն ո ւ թ յ ան  և  ի ր ավ ո ւ ն ք ի  հ ամար  մ ղ վ ո ղ  

պայ ք ար ը  լ ո ւ ս աբ ան վ ի , ան հ րաժ ե շ տ է , ո ր  

վ ե ր ջ ի ն  ժ աման ակ ն ե ր ո ւ մ  Թո ւ ր ք ի այ ո ւ մ  

ո ր ո շ  հ ար ց ե ր ի  շ ո ւ ր ջ  խո ս ե լ ո ւ  

խի զ ախո ւ թ յ ան  պակաս ի  փոխար ե ն  դ ր ան ք  

վ ե ր ջ ապե ս  ք աջ աբ ար  բ ար ձ ր աձ այ ն վ ե ն : Ու ստի  

մ ե ն ք , ո ր պե ս  Թո ւ ր ք ի այ ի  հ աս արակ ո ւ թ յ ո ւ ն , 

պե տք  է  կ ար ո ղ ան ան ք  առ ե ր ե ս վ ե լ  մ ե ր  

ան ց յ ալ ի ն , ս խալ ն ե ր ի ն , թե ր աց ո ւ մ ն ե ր ի ն : 

Ահա զ ո ր ավ ո ր  հ ո ւ յ ս ո վ  ե մ  լ ց վ ած  առ  այ ն , ո ր  

ե թե  հ ն արավ ո ր  ամ ե ն  ի ն չ  ան ե ն ք , ապա ո ւ ն ակ  

կ լ ի ն ե ն ք  հ աս ո ւ ն  մ ո տե ց ո ւ մ ո վ  

վ ե ր ան ո ր ո գ ե լ  ո ւ  վ ե ր ս տի ն  ծ աղ կ ե ց ն ե լ  

ամ ե ն ը : 

 

Այ լ և այ լ  մ տք ե ր ի  և  զ ան ազ ան  մ շ ակ ո ւ յ թ ն ե ր ի , 

տար բ ե ր  կ ր ո ն ն ե ր ի  ո ւ  ար մատն ե ր ի  շ ք ե ր թո ւ մ  

հ ան դ ի պո ւ մ  ե մ  ի ր ական ո ւ մ  մ ի մ յ ան ց  ն ման  

բ ավական աչ ափ կ ե տե ր ի : Մե ր  

ն ման ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  ճ ան աչ ե լ ո վ  հ ան դ ե ր ձ ՝  

պե տք  է  ո ւ ն ակ  լ ի ն ե ն ք  ն աև  տե ս ն ե լ ո ւ  մ ե ր  

տար բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  և  դ ր ան ց ո վ  ն ո ւ յ ն պե ս  

ո ւ ր ախան ալ ո ւ : Դե ռ և ս  առ աջ ի ն  օ ր ե ր ն  ե ն , ի ն չ  

Հ այ աստան ո ւ մ  ե մ , և  սակայ ն  ար դ ե ն  ի մ  

ժ աման ած  օ ր վ ան ի ց  ի  վ ե ր  Հ այ աստան ն  ի ն ձ  

վ ր ա շ ատ դ ր ական  տպավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  է  թո ղ ե լ : 

Այ ս  հ ո ւ յ ս ս  և  ո ւ ր ախո ւ թ յ ո ւ ն ս ՝  ն ո ր  

ը ն կ ե ր ն ե ր ի  հ ե տ ծ ան ո թան ալ ո ւ  ը ն թաց ք ի ն  

զ ո ւ գ ահ ե ռ , պիտի  աճ ի  ո ւ  ծ ավալ վ ի : Լ ի ահ ո ւ յ ս  

ե մ , ո ր  մ ե զ ն ի ց  յ ո ւ ր աք ան չ յ ո ւ ր ն  այ ս  

դ ր ակ ան  զ գ աց ո ւ մ ն ե ր ի  ալ ի ք ը  Յ ԱՎԱՇ -ԿԱՄԱՑ  

կ կ ար ո ղ ան ա հ աս ց ն ե լ  մ ե ր  հ ասար ակ ո ւ թ յ ան ը : 

Գո ւ ց ե  ո չ  հ ի մա, գ ո ւ ց ե  ո չ  մ ի ան գ ամ ի ց , 

սակայ ն  ապագ այ ո ւ մ ...  

   

 

 
Հ այ աստան ո ւ մ  ե մ ՝  Հ ե ռ ո ւ  Հ ար ևան ի  մ ո տ 

 Շե յ մա Չ ե լ ի ք  

 

Աղ վ ե ր ան ո ւ մ  ե մ : Աս ե լ  է  թե ՝  Հ այ աստան ո ւ մ : 

Եկ ե լ  ե մ  մ ե ր  Հ ե ռ ո ւ  Հ ար ևան ի  մ ո տ՝  Յավաշ -

Կամաց  ամառ այ ի ն  դ պր ո ց ի  հ ամար : Մտադ ի ր  ե մ  

Թո ւ ր ք ի ա ամ ե ն ք ի ն  հ այ ե ր ե ն ո վ  լ ի  մ ի  բ ո ւ ռ  

բ ար և  ո ւ  ս ե ր  տան ե լ : Որպե ս  աշ խար հ ի  

ար և ե լ ք ո ւ մ  ապր ո ղ  մ ե կ ը : Որպե ս  թո ւ ր ք : 

Որպե ս  ո ւ ս ո ւ ց ի չ : Եւ  ամ ե ն ամ ե ր կ , ամ ե ն ի ց  

պար զ  կ ե ր պո վ  ե ս ՝  Շե յ ման , այ ս տե ղ  ե մ ՝  

ո ր պե ս  մար դ :  

 

Եր կ ո ւ  հ ար ևան  ե ր կ ի ր : Իս կ  այ ս  ե ր կ ր ն ե ր ի  

մ ի ջ և  առ կա սահ ման ը  թվ ո ւ մ  է ՝  այ ն  

 Uzak Komşuda, Ermenistan'dayım 

Şeyma Çelik 

 

Ağveran'dayım. Ermenistan yani. Bizim Uzak 

Komşu'ya Gamats Yavaş yaz okulu için geldim. Hepi 

topu bir avuç Ermenice ile avuç dolusu selam ve sevgi 

götürmek niyetindeyim Türkiye'ye.  

 

Dünyanın doğusunda yaşayan biri olarak. Bir Türk 

olarak. Bir öğretmen olarak. En çıplak haliyle ben 

Şeyma, insan olarak buradayım. 

 

İki komşu ülke. Aralarındaki sınır ise Aras nehrinin bile 

paklayamayacağı cinsten. Turnadan memlekete, yâre 



տե սակ ն ե ր ի ց  է , ո ր  Արաք ս  գ ե տն  ան գ ամ  ո ւ ն ակ  

չ է  մաք ր ե լ ո ւ : Կռ ո ւ ն կ ի  մ ի ջ ո ց ո վ  ե ր կ ր ի ն  

մտե ր մ ի կ  բ ար և  փոխան ց ո ղ , «ջ ան »-ի ն  ն ո ւ յ ն  

կ ե ր պ «ջ ան » աս ո ղ  ե ր կ ո ւ  ազ գ : Այ ս  ց ավ ի , 100-

ամ յ ա այ ս  ս ահ ման ի  ց ավաց ո ւ ն ց  ձ այ ն ի  

պատճ առ ո վ  ո ՛ չ  կ ռ ո ւ ն կ ն ե ր ի  հ ան դ ե պ մ ե ր  

մ ի ամ իտ մ ո տե ց ո ւ մ ի ց  ե ն ք  տե ղ յ ակ , ո ՛ չ  է լ  

մ ի մ յ ան ց  ջ ան  աս ե լ ն  ե ն ք  լ ս ո ւ մ : Սակայ ն  ահա 

հ աղ թահար ե լ  ո ւ  ե կ ե լ  ե ն ք : Մի  շ ար ք  հ այ ե ր ի  

ե մ  գ տե լ , ո ր  ի մ  ք ան դ վ ած , տակ ն ո ւ վ ր ա ե ղ ած  

հ այ ե ր ե ն ը  լ ս ե լ ի ս ՝  ո ւ ր ախո ւ թ յ ո ւ ն ի ց  

աչ ք ե ր ը  փայ լ ո ւ մ  ե ն : Ահա այ ս  է  

ե ր կ խո ս ո ւ թ յ ո ւ ն ը : Ահա հ ի մ ն ե ց ի ն ք  այ ն , 

հ ի մ ն ո ւ մ  ե ն ք : Սո վ ո ր ո ւ մ  ե ն ք , թե  

ե ր կ խո ս ո ւ թ յ ո ւ ն  հ ի մ ն ե լ ո վ ՝  ի ն չ պե ս  պիտի  

աճ ե ն  հ այ  և  թո ւ ր ք  ո ւ ս ան ո ղ ն ե ր ը : Թվ ո ւ մ  է ՝  

կ ր թո ւ թ յ ան  հ ամակար գ ե ր ը  չ ե ն  

բ ավական աց ն ի  մար դ ո ւ ն  մար դ  դ ար ձ ն ե լ ո ւ  

հ ամար , ո ւ ս տի , է մպատի ա դ ր ս և ո ր ե լ ո վ , 

ս տե ղ ծ ո ւ մ  ե ն ք  մ ե ր  ս ե փական  կ ր թակ ան  

հ ամակար գ ե ր ը : 

 

Հ ար գ ե լ ի  Զաք ար ի ա Մի լ դ ան օ ղ լ ո ւ ի  ս ի ր տն  

ար յ ո ւ ն ո ղ  զ ե կ ո ւ յ ց ի ց  ս ո վ ո ր ե լ ո ւ  մ ի  բ ան  

կ ա: Եկ ե ղ ե ց ի ն  ախո ռ , խաչ ք ար ն  արած ո ղ  

կ ե ն դ ան ի ն ե ր ի  հ ամար  աղ ի  ք ար ի  վ ե ր ած ե լ ն  

ան գ ամ  չ ի  բ ավ ո ւ մ  Ան ատո լ ի այ ո ւ մ  հ այ կ ական  

ժ առ ան գ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  վ ե ր աց ն ե լ ո ւ  հ ամար : 

Աս ե ն ք  թե ՝  փլ վ ե լ  է  ս ո ւ ր բ  Կարապե տը : Ահա 

սակայ ն  «Սո ւ ր բ  Կարապե տ ե մ  գ ն աց ե լ » ե ր գ ն  

ի ՞ ն չ  պիտի  ան ե ն ք : Պե տք  է  լ ս ե լ , պե տք  է  

լ ս ե լ ի  դ ար ձ ն ե լ , պե տք  է  աս ե լ ՝  այ ս տե ղ  է ի ն :  

 

Ահա այ ս տե ղ  ե մ ՝  Հ այ աստան ո ւ մ : Թե կ ո ւ զ  

ս ո ւ ր բ  Կար ապե տի ն  չ է , բ այ ց  Ստամ բ ո ւ լ ի ն , 

Պո լ ս ի ն  կ ռ ո ւ ն կ ի  պե ս  բ ար և  տան ե լ ո ւ  հ ամար : 

Սո ն այ ի  հ ե տ, Լ ո ւ ս ի ն ե ի , Սաթե ն ի կ ի  հ ե տ 

կ ամաց -յ ավ աշ  մ ի  բ ար ե կ ամ ո ւ թ յ ո ւ ն  ս կ ս ե լ ո ւ  

հ ամար : 'Հ ե ՜ յ  հ ար և ան , Ան ի ի ց  բ ար և  ո ւ ն ե ս ' 

աս ե լ ո ւ  հ ամար : 

selam gönderen, 'can'a aynı şekilde 'can' diyen iki 

millet. Ne turnalara naif sığınışımızdan haberdarız, ne 

de can dediğimizi duyarız sancıdan 100 yıldır inleyen 

sınırın sesi yüzünden. Aştık geldik. Çat pat Ermeniceme 

gözleri ışıldayarak sevinen Ermeniler buldum. Diyalog 

işte bu. Kurduk, kuruyoruz. Diyalog kuracak Türk ve 

Ermeni öğrenciler nasıl yetiştirilir, öğreniyoruz. Eğitim 

sistemleri insanı insan yapmaya yetmeyecekmiş meğeri 

Kendi eğitim sistemlerimizi empati yaparak yazıyoruz. 

 

Sayın Zakarya Mildanoğlu'nun can acıtan sunumundan 

öğrendiğin bir şey var. Kiliseyi ahır, khaçkarı tuz taşı 

yapmak bile Ermeni varlığını silmeye yetmiyor 

Anadolu'dan. Diyelim ki yıkıldı Surp Garabed. Ya, 

“Surp Garabed'e gitmişim” diyen şarkıyı ne yapmalı? 

Dinlemeli, dinletmeli, buradaydılar demeli. 

İşte burada Ermenistan'dayım. Surp Garabed'e değilse 

de, İstanbul'a. Bolis'e turna gibi selam götürmek için. 

Sona ile Lusine ile Satenik ile gamats yavaş bir 

dostluğun başlaması için. Ey komşu, Ani'nin selamı var 

demek için. 

   

 

 
“Benim de Ermeni arkadaşlarım var!” 

Nuray Sakarya 

 

“Benim de Ermeni arkadaşlarım var!” çok kişiden 

duymuşuzdur bu sözü, tam da “ayrımcılığa maruz kaldılar” 

cümlesini kurduğumuz anda. Devamında da “gayet iyilerdi” 

gibi bir cümle daha gelir. Sahi nedir bu ayrımcılık? 

Zakarya’nın Anadolu’da Ermeni Kültür İzleri başlıklı 

sunusunu izlerken bunlar geldi aklıma. Bir kilisenin, 

Ermeniler için kutsal olan bölümüne konduruluvermiş 

tuvaleti ya da başka bir kilisenin yerin altında kalan 

kısımlarının ahır veya depo olarak kullanıldığını 

gördüğümde anlıyorum ‘ayrımcılık’ nedir. Camilerin 

üzerine titrendiği bir ülkede, hatta ve hatta kiliselerin 

camiye dönüştürülüverdiği ve turlarda sanki çok sıradan bir 

olaymışçasına anlatılageldiği bir ülkede ayrımcılığı 

bilmemek mümkün müdür? Ancak görmezden gelmek 

mümkündür.  

 

Nasıl bir duygudur yıllar önce içinde yaşadığın bir 

mahallenin bütün izlerinin kaybolması ve nasıl bir yıkımdır 

bu kayboluşun içinde var olma çabası? Böyle bir yıkım 

anında orada yaşayan bir Ermeni olduğumu hayal ediyorum. 

 «Ես  է լ  հ այ  ը ն կ ե ր ն ե ր  ո ւ ն ե մ » 

Նո ւ ր այ  Սաք ար յ ա 

 

«Ես  է լ  հ այ  ը ն կ ե ր ն ե ր  ո ւ ն ե մ »՝  կ ար ծ ե ս  

շ ատե ր ի ց  ե ն ք  լ ս ո ւ մ  այ ս  բ առ ե ր ը , և  հ ե ն ց  

«ն ր ան ք  խտրական ո ւ թ յ ան  ե ն  ե ն թար կ վ ե լ » 

ն ախադաս ո ւ թ յ ո ւ ն ն  արտասան ե լ ո ւ  պահ ի ն : 

Հ ե տև ո ւ մ  է  շ ար ո ւ ն ակ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՝  

«բ ավակ ան ի ն  լ ավ ն  է ի ն » ն ախադաս ո ւ թ յ ան  

պե ս  մ ի  բ ան : Իրակ ան ո ւ մ  այ դ  ի ՞ ն չ  

խտրական ո ւ թ յ ան  մաս ի ն  է  խո ս ք ը : 

 

Զաք ար իայ ի ՝  «Ան ատո լ ի այ ո ւ մ  հ այ կ ական  

մ շ ակ ո ւ յ թի  հ ե տք ե ր ը » խո րագ ր ո վ  

զ ե կ ո ւ յ ց ը  լ ս ե լ ի ս ` ս ր ան ք  ե կ ան  մ տք ի ս : 

Եր բ  ե ս  տե ս ն ո ւ մ  ե մ , թե  ի ն չ պե ս  հ այ ե ր ի  

հ ամար  ս ր բ ավ այ ր  հ ամար վ ո ղ  ե կ ե ղ ե ց ի ն  

առ ան ց  կ աշ կ ան դ վ ե լ ո ւ  օ գ տագ ո ր ծ վ ո ւ մ  է  

ո ր պե ս  զ ո ւ գ արան , ի ս կ  մ ե կ  այ լ  ե կ ե ղ ե ց ո ւ  

գ ե տն ի  տակ  մ ն աց ած  մ աս ը ՝  ո ր պե ս  ախո ռ  

կ ամ  պահ ե ս տ, ե ս  հ աս կ ան ո ւ մ  ե մ ՝  ի ն չ  

աս ե լ  է  «խտրակ ան ո ւ թ յ ո ւ ն »: Մզ կ ի թն ե ր ի  

վ ր ա դ ո ղ աց ո ղ  մ ի  ե ր կ ր ո ւ մ , հ ատկապե ս ՝  

ե կ ե ղ ե ց ի ն ե ր ը  մ զ կ ի թն ե ր ի  վ ե ր ած ո ղ  և  

շ ր ջ այ ց ե ր ի ն  այ դ  ի ր ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  այ ս պե ս  

շ ատ ս ո վ ո ր ակ ան , հ ե ր թական  մ ի  



İlk kazmanın vuruluşunu evim dediğim bir yapının taşına. 

Sonra bir tane daha, bir tane daha, bir tane, bir… Tak tak 

tak… Bu sistematik vuruşlar bile yetmiyor ki yıkmaya, 

birilerinin dinamit dediğini duyuyorum. Daha mı 

katlanılırdır aniden yok olması anıların, yavaş yavaş içine 

işlemesindense bu yok edilişin tak tak seslerinin? 

 

Hiç akrabamın olmadığını hayal ediyorum. Yalnızca 

çoğalmaktan mütevellit süregelmiş torun torba çokluğu… 

Tabi ki buna da şükrediyorum. Ama işte insan dediğin 

sosyal bir canlı. Soruyorlar çocuklara, okullarda, iş 

yerlerinde, akrabaların nerede, nerelisiniz diye. Bir yer var 

elbet bizim de geldiğimiz; ancak diğerlerinden farkı, artık 

olmaması o yerin, o yerlilerin.  

 

Komşularımız, arkadaşlarımız var şimdi İstanbul’da. 

Geçmişimizi dile getirmeden, keyifle şimdiyi yaşadığımız, 

bazen de mış gibi yaptığımız, komşularımız, arkadaşlarımız 

var şimdi. Eviçlerine sıkıştırdığımız acılarımızdan habersiz, 

seslerini duyar gibiyim: “Bizim de Ermeni arkadaşlarımız 

var.”  

 

Yazıyı kendim olarak bitirmeye çalışırsam, burada tekrar ve 

tekrar farkına vardığım nokta: Anlamak. Anlamak için de 

dinlemek, söyleyenin ne anlattığına yüreğini açmak, 

kaçmamak. Ezilen, eziyete uğramış, uğramakta olan bir 

grubun, bir insanın anlattığı acıya hangi cüretle bizim de 

arkadaşlarımız var, acı çekmiyorlar diyebiliriz ki?  

 

Kendi acısının farkında olan başkasının acısına da açık olur.  

Kendimize yaklaşmaktan korkmayalım. 

պատմ ո ւ թ յ ան  պե ս  պատմ ո ղ  ե ր կ ր ո ւ մ  

ար դ յ ո ք  հ ն ար ավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  կ ա՞  

չ հ աս կ ան ալ ո ւ ՝  ի ն չ  է  

խտրական ո ւ թ յ ո ւ ն ը : Բայ ց  ահա ան տե ս ե լ  

հ ն ար ավ ո ր  է : 

 

Այ դ  ի ն չ պի ս ի ՞  զ գ աց ո ւ մ  է  տար ի ն ե ր  առ աջ  

ք ո  ապրած  փո ղ ո ց ի  բ ո լ ո ր  հ ե տք ե ր ը  

կ ո ր ս վ ած  գ տն ե լ , և  ի ն չ պի ս ի ՞  աղ ե տ է  այ դ  

կ ո ր ս տի  մ ե ջ  լ ի ն ե լ  ջ ան ալ ը : 

Պատկ ե րաց ն ո ւ մ  ե մ , ե թե  ե ս  այ դ  աղ ե տի  

ժ աման ակ  այ ն տե ղ  ապր ո ղ  հ այ  լ ի ն ե ի : Ահա 

առ աջ ի ն  հ ար վ ած ը  ի մ  տան  շ ի ն ո ւ թ յ ան  

ք ար ի ն : Հ ե տո  մ ե կ  հ ատ է լ , ո ւ  ն ո ր ի ց  մ ե կ  

հ ատ է լ , և  ն ո ր ի ց , ն ո ր ի ց … Թը ՛ խկ , թը ՛ խկ , 

թը ՛ խկ … Այ ս  շ ար ո ւ ն ակական  

հ ար վ ած ն ե ր ն  ան գ ամ  չ ե ն  բ ավ ական աց ն ո ւ մ  

շ ի ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը  տապալ ե լ ո ւ  հ ամար . 

ական ջ ի ս  է  հ աս ն ո ւ մ , թե  ո մ ն  մ ե կ ը  ան գ ամ  

դ ի ն ամ իտ է  պայ թե ց ր ե լ : Դե ռ  ե ր կ ա՞ ր  պիտի  

դ ի ման ան ք  հ ան կ ար ծ ակ ի  ջ ն ջ վ ած  

հ ո ւ շ ե ր ի ,  կ ամաց -կ ամաց , այ ս  դ ան դաղ  

ո չ ն չ աց մ ան  հ ատի կ -հ ատի կ  

թխկ թխկ ո ց ն ե ր ի ն : 

   

 

 
Հ ար և ան ն ե ր ի ս  հ ե տ ար դ ե ն  ծ ան ո թ  ե մ… 

Դիան ա Ղազ ար յ ան  

 

Ի  դ ե պ ե ս  ար դ ե ն  թո ւ ր ք  ծ ան ո թն ե ր  ո ւ ն ե մ : 

Ը ն կ ե ր ն ե ր  չ ե մ  աս ի , ք ան ի  ո ր  դ ե ռ  ժ աման ակ  

ո ւ ն ե ն ք  ը ն կ ե ր ան ալ ո ւ   և  լ ի ար ժ ե ք  այ դ  

կ ար գ ավ ի ճ ակ ո վ  շ փվ ե լ ո ւ   հ ամար : Եր ե կ վ ան ի ց  

թո ւ ր ք  <<հ ար և ան ն ե ր ի ս >> հ ե տ հ աս ց ր ե լ  ե մ  

ծ ի ծ աղ ե լ , զ վ ար ճ ան ալ , ե ր գ ե լ , ճ աշ ե լ , 

զ բ ո ս ն ե լ  ո ւ  հ ի շ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  հ ավաք ե լ :  

Եր բ  Հ այ աս տան ի  ման ս ակ ի ց ն ե ր ո վ  հ ասան ք  

հ յ ո ւ ր ան ո ց , շ ատե ր ս  ան համ բ ե ր  ի ր ար  

հ ար ց ն ո ւ մ  է ի ն ք  թե ՞  թո ւ ր ք ե ր ը  ար դ ե ն  

ժ աման ե լ  ե ն , ի ն չ պի ս ի ՞ ն  ե ն  ն ր ան ք : Նրան ց  

հ ան դ ի պե ց ի  և  հ աս կ աց ա. մ ե ն ք  ն ո ւ յ ն ն  

մար դ ի կ  ե ն ք ՝  առ ան ց  ո ր և է  արտառ ո ց  

տար բ ե ր ակ ո ւ մ ն ե ր ի , պար զ ապե ս  մ ե զ  

պատմ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  ո ւ  ո ղ բ ե ր գ ո ւ թ յ ո ւ ն ն  է  

բ աժ ան ե լ : Նախք ան  ն ր ան ց  հ ան դ ի պե լ ը  

մտած ո ւ մ  է ի , ի ն չ պե ՞ ս  ե ն ք  շ փվ ե լ ո ւ   կ ամ  

զ ր ո ւ ց ե լ ո ւ ՞  ե ն ք  ի ր ար  հ ե տ, թե  պատմական  

հ ո ւ շ ե ր ն  ո ւ  մ ե ր  ս կ զ բ ո ւ ք ն ե ր  թո ւ յ լ  չ ե ն  տա 

առ ան ց  հ ի շ ատակ ո ւ մ ն ե ր ի  խո ս ե լ : 

Կար ծ ր ատիպե ր ի ց  մ ե կ ը  կ ո տր վ ե ց . մ ե ն ք  կ ար ո ղ  

ե ն ք  զ ր ո ւ ց ե լ  ան գ ամ  առ ան ց  խո ս ք ե ր ի  և  

թար գ ման չ ի , ժ պիտո վ  է լ  մտք ե ր  ե ն  

փոխան ակ վ ո ւ մ : Առ աջ ի ն  ճ աշ ի  ավան դ ո ւ յ թ ն  է լ   

խախատվ ե ց . Ը ն թր ի ք ի  ս ե ղ ան ի  շ ո ւ ր ջ  այ լ և ս  

ազ գ այ ի ն  տարան ջ ատո ւ մ  չ կ ա, մ ի աս ի ն  ճ աշ ո ւ մ  

ե ն ք , ի ր ար  հ ար ց ն ո ւ մ  ո ւ տե ս տն ե ր ի  հ այ ե ր ե ն  

և  թո ւ ր ք ե ր ե ն  ան վան ո ւ մ ն ե ր ը , մ ի մ յ ան ց  

 Komşularımla artık tanış oldum… 

Diana Khazaryan 

 

Benim artık Türk tanıdıklarım var. Arkadaş 

demeyeyim, çünkü daha birbirimizi tanıyıp arkadaş 

olmaya vakit var. Dünden itibaren Türk ״komşularımla״ 

beraber  güldük, eğlendik, şarkı söyledik, yemek yedik, 

gezdik ve artık ortak anılarımız var. Ermeni 

katılımcılarla birlikte otele geldiğimizde, hemen 

birbirimize soru sormaya başladık: Acaba Türkler 

geldiler mi, acaba nasıl insanlar? Onlarla karşılaşınca, 

bizim gibi olduklarını anladım, aramızda önemli bir 

fark yok; sadece tarih ve felaket yüzünden 

birbirimizden ayrıldık. Tanışmadan önce, hep 

birbirimizle nasıl iletişim kuracagız ya da nasıl sohbet 

edeceğiz, tarihte yaşananlardan söz etmeden nasıl 

konuşabileceğiz diye düşünüyordum. Önyargılarımdan 

biri kırıldı: biz konuşmadan da, çevirmensiz olmasa da 

konuşabiliriz. Gülümsediğinde de iletişim 

kurabiliyorsun.  

 

İlk önyargılar, yemekte, aynı gelenekler olduğunu 

görünce kırıldı: akşam yemeği yerken masada artık hiç 

bir ayrımcılık kalmamıştı. Artık beraber yemek yiyoruz, 

birbirimize yemeklerin Ermenice ve Türkçe isimleri 

soruyoruz, yemek yeme gelenekleri hakkında 

konuşuyoruz.  

 



պատմ ո ւ մ  մ ե ր  ազ գ այ ի ն  կ ե ր ակ ո ւ ր ն ե ր ի  

մաս ի ն : Չ է ի  պատկ ե րաց ն ի , ո ր  թո ւ ր ք  

հ ասակակ ց ի ս  հ ե տ առ աջ ի ն  հ ան դ ի պո ւ մ ս  

առ ան ջ  տարաձ այ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  և  

պար զ աբ ան ո ւ մ ն ե ր ի  կ լ ի ն ի ն , բ այ ց  դ ե ռ և ս  

խն դ ի ր ն ե ր  չ ե ն  ե ղ ե լ , ո ւ  կ ար ծ ո ւ մ  ե մ  այ ս  

փոխզ ի ջ ո ւ մ ն ե ր ի  և  ե ր կ կ ո ղ ման ի  

մ ե ն կ ն աբ ան ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  մ ի ջ ո ց ո վ , ամ ե ն  

ի ն չ  հ ար թ  է  ը ն թան ալ ո ւ : Նրան ց ի ց  շ ատե ր ը  

լ ո ւ ռ  ը ն դ ո ւ ն ո ւ մ  և  չ ե ն  ը ն դ վ զ ո ւ մ ՝  ի ր ե ն ց  

ն ախն ի ն ե ր ի  արած  ո ճ ր ագ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը   

չ ժ խտե լ ո վ  և  այ ս  հ ան գ աման ք ը  առ ավ ե լ  է  

խթան ո ւ մ  ՝  ն ս տե լ  ն ր ան ց  հ ե տ մ ե կ  ս ե ղ ան ի  

շ ո ւ ր ջ , ք ն ն ար կ ե լ , ո ր ո շ ե լ , լ ո ւ ծ ե լ : 

Ու ր ախալ ի  է , ո ր  ք ո ւ ր դ  և  արաբ  մ աս ն ակ ի ց ն ե ր  

է լ  կ ան , ն ր ան ց  հ ե տ և ս  պե տք  է  զ ր ո ւ ց ե լ ,  

մ շ ակ ո ւ թայ ի ն  առ ան ձ ն ահատկ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն  

և   ն ե ր կ այ ի ս  խն դ ի ր ն ե ր ի ն  ծ ան ո թան ալ , ք ան ի  

ո ր  ն ման  հ ն արավ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն  չ գ ի տե ս ՝  մ ե կ  է լ  

ե ր բ  է  լ ի ն ե լ ո ւ :   

 

Շատե ր ը  կ կ ար ծ ե ն , թե  ի ն ձ  հ ամար   հ ե շ տ է  շ ատ 

ան մ ի ջ ակ ան  շ փվ ե լ  թո ւ ր ք  ման ակ ի ց ն ե ր ի  հ ե տ, 

բ այ ց  ի ր ակ ան ո ւ մ  դ ժ վ ար  է  ե ր կ խո ս ե լ  մ ի  

պե տո ւ թ յ ան  ք աղաք ց ի ն ե ր ի  հ ե տ, ո ր ը  ժ խտո ւ մ  

է  ի ր  կ ատար ած  ո ճ ր ագ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ո ր ի  

մ ի ջ ազ գ այ ի ն  ճ ան աչ ո ւ մ ը  ք ո  ե ր ազ ան ք  է , 20-ր դ  

դ ար ի  այ դ  ո ճ ր ագ ո ր ծ ո ւ թ յ ան  դ ատապարտո ղ ն  

ո ւ  ո ղ ջ  աշ խար հ ի ն  ի  լ ո ւ ր  հ այ տար ար ո ղ  

մար դ կ ան ց ի ց  մ ե կ ն  է լ  դ ո ւ  ե ս : Դժ վար  է , 

դ ժ վ ար  է  ան գ ամ  գ ր ե լ , բ այ ց  ժ աման ակ ն  է , 

ե ր կ ո ւ  կ ո ղ մ ե ր ի  մ ի ջ ո ց ո վ  լ ո ւ ծ ե լ  խն դ ի ր ը , 

ե զ ր ե ր  գ տն ե լ , հ ամագ ո ր ծ ակ ց ե լ , ը ն դ հ ան ո ւ ր  

հ այ տարար ի  գ ալ :  

Türk akranlarımla ilk karşılaşmamın bu kadar sorunsuz 

ve kendimi ifade etmekte zorlanmadan  geçeceğini hiç 

hayal etmemişim. Henüz hiç bir sorun yaşamadık, 

uzlaşma ve karşılıklı konuşmayla her şeyin şahane 

olacağını düşünüyorum. Onların çoğu  atalarının 

işlediği suçu inkar etmiyor ve bu bağlamda, onlarla bir 

yuvarlak masanın çevresinde toplanarak tartışmak, 

anlaşmak ve çözüm üretmek çok daha kolay olacak. 

Kürt ve Arap katılımcılarının olmasına da çok 

sevindim, onlarla da konuşmamız lazım; kültürel 

farklılıklarımızı ve şimdi yaşanan sorunlarla 

öğrenmemiz lazım, çünkü ileride böyle bir fırsatı ne 

zaman buluruz, bilmiyorum. 

 

Bazı insanların Türklerle kolayca iletişim kurabildiğini 

görüyorum. Ama benim için zor. Çünkü ben, 20. 

yüzyılda yaşanmış bu felaketi bütün dünyaya anlatan 

insanlardan biriyim ve benim hayalim, felaketin 

uluslararası düzeyde tanınması. O yüzden, suçunu inkar 

eden bir ülkenin vatandaşlarıyla diyalog kurmak çok 

zor. Zor,  yazı yazması da zor, ama artık zamanı geldi: 

iki tarafın da çabalarıyla bu sorunun çözülmesi, işbirliği 

yapılması ve birlikte ortak noktalarını bulmaları 

gerekiyor. 

   

 

 

 
Յավաշ -կ ամաց . 

Սո ն ա Մնաց ակ ան յ ան  

 

Տ աք ս ի ո վ  հ աս ն ո ւ մ  ե ն ք  Աղ վ ե ր ան : Ստան ո ւ մ  

ե ն ք  մ ե ր  ս ե ն յ ակ ն ե ր ի  բ ան ալ ի ն ե ր ը , 

հ ավան ո ւ մ  մ ե ր  ս ե ն յ ակ ն ե ր ը , տե ղ ավ ո ր վ ո ւ մ  

ո ւ  սպաս ո ւ մ  ե ն ք : Սյ ո ւ զ ան ն ան , ո ր  լ ի ն ե լ ո ւ  է  

մ ե կ շ աբ աթ յ ա հ ար ևան ո ւ հ ի ս , թակ ո ւ մ  է  

դ ո ւ ռ ս , ո ր  մ ի աս ի ն  կ ար ճ ե ն ք  ս պաս ման  

 Yavaş-Gamats 

Sona Mnatsakanyan 

 

Taksiyle Ağveran’a geliyoruz. Otelde odalarımızın 

anahtarlarını alıyoruz, odalarımıza bakıyor, eşyalarımızı 

yerleştiriyor ve bekliyoruz. Gelecek hafta boyunca oda 

arkadaşım olacak Suzanna da kısa süre sonra kapıya 

vurup içeriye giriyor. Yeni tanışan insanlar normalde 



ր ո պե ն ե ր ը : Նո ր  հ ան դ ի պած  մար դ կ ան ց  

խո սակ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ս ո վ ո ր աբ ար  թռ չ ո ւ մ  է  մ ի  

թե մայ ի ց  մ յ ո ւ ս ի ն , մ ե ր ը  հ յ ո ւ ս վ ո ւ մ   կ ամ  

ան դադար  վ ե ր ադառ ն ո ւ մ  է  ն ր ան ց , ո ւ մ  

սպաս ո ւ մ  ե ն ք : Չ է , Գո դ ո յ ի ն  չ ե ն ք  սպաս ո ւ մ , 

այ լ  մ ե ր  հ ար ևան  ե ր կ ր ի ց  ժ աման ո ղ  թո ւ ր ք  

ո ւ ս ո ւ ց ի չ ն ե ր ի ն  ո ւ  ո ւ ս ան ո ղ ն ե ր ի ն : Մե կ  

շ աբ աթ  շ ար ո ւ ն ակ  պիտի  ք ն ն ար կ ե ն ք  մ ե ր  

ե ր կ ր ն ե ր ո ւ մ  առ կ ա կ ր թական  խն դ ի ր ն ե ր ը , 

ի ն չ պե ս  ն աև  դ ր ա ո ւ ն ե ց ած  դ ե ր ը  ե ր կ ո ւ  

ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ի  հ ար աբ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  

կ առ ո ւ ց մ ան  մ ե ջ : Գո ր ծ ը ՝  գ ո ր ծ , բ այ ց  

յ ո ւ ր աք ան չ յ ո ւ ր ս  և ս  մ ի  հ ավ ե լ յ ալ  բ ան  է  

փնտր ո ւ մ , ո ւ  ս խալ վ ած  չ ե մ  լ ի ն ի , ե թե  աս ե մ , 

թե  այ ս  «հ ավ ե լ յ ալ ն » ավ ե լ ի  կ ար և ո ր  է : Ես  

փնտր ո ւ մ  ե մ  թո ւ ր ք ախո ս  զ ր ո ւ ց ակ ի ց , ո ր  

կ ո տր ված  թո ւ ր ք ե ր ե ն ս  մ ի  ք ի չ  է լ  շ ն ո ր հ ք ի  

բ ե ր ե մ , Էր դ ե մ ը  փնտր ո ւ մ  է  ի ր  ի ն ք ն ո ւ թ յ ան  

հ այ կ ական  կ ո ղ մ ը , ք ան ի  ո ր  ծ ն ո ւ ն դ ո վ  

Չ ո ւ ն գ ո ւ շ ի ց  է  ո ւ  թե  մ ե կ ը  խո ս ո ւ մ  է  այ դ  

կ ո ղ մ ե ր ի  մ աս ի ն , ի ն ք ն  անպայ ման  ակ ան ջ ը  

ս ր ո ւ մ  է , ո ր  լ ս ի , թե  Չ ո ւ ն գ ո ւ շ ի ց  ի ն չ  լ ո ւ ր  

կ տան , ի ն չ  ն ո ր  բ ան  կ աս ե ն : Նայ ի մ ը  փնտր ո ւ մ  

է  սպառ ի չ  պատասխան ն ե ր  հ այ ե ր ի  ո ւ  հ այ  

մ շ ակ ո ւ յ թի  մ աս ի ն  ո ւ ն ե ց ած  ի ր  հ ար ց ե ր ի ն , 

օ ր ի ն ակ ՝  ի ՞ ն չ  է  ն ո ւ ռ ը  հ այ ե ր ի  հ ամար ....  

 

Սյ ո ւ զ ան ն ան  առ աջ ի ն  հ ան դ ի պո ւ մ ն  է  

փնտր ո ւ մ  թո ւ ր ք ի  հ ե տ, ե ր բ ե ք  չ ի  հ ան դ ի պե լ , 

ի մ  ս ե ն յ ակ ո ւ մ  ն ս տած ՝  Սե զ ե ն  Աք ս ո ւ ի  ե ր գ ի  

հ ն չ յ ո ւ ն ն ե ր ի  տակ , ո ւ զ ո ւ մ  ե մ  ո ւ թ  ամ ս վա 

ս տամ բ ո ւ լ յ ան  կ յ ան ք ի ս  փո ր ձ առ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  

մ ի  ք ան ի  բ առ ո վ  փոխան ց ե լ  ո ւ  ձ ևակ ե ր պո ւ մ ս  

լ ի ն ո ւ մ  է  է ն , թե ` գ ի տե ՞ ս , կ ար ո տե լ  ե մ  

ի ր ե ն ց ......  

 

Զաք ար յ ա Մի լ դ ան օ ղ լ ո ւ ն  ի ր  

մաս ն ագ ի տո ւ թ յ ան  բ ե ր ո ւ մ ո վ  հ այ  

ճ արտարապե տո ւ թ յ ան  հ ե տք ե ր ն  է  ո ր ո ն ո ւ մ  ո ւ  

ի ր  կ ար ո տն ե ր ն  ե ն , ո ր  մ ե կ ն ար կ ի  ս կ ի զ բ  ե ն  

դ ար ձ ն ո ւ մ  Կե սար իան ՝  ի ր  ծ ն ն դ ավ այ ր ը : Հ ե տո  

կ այ ան  առ  կ այ ան ՝  Մո ւ շ , Վան , Եր զ ն կ ա, 

Սե բ աստի ա, Կի լ ի կ ի ա, ք այ լ ո ւ մ  ե ն ք  ն ր ա հ ե տ 

ո ւ  ավ ե րակ ն ե ր ի  մ ե ջ  փնտր ո ւ մ  մ ե ր  ի մ աց յ ալ  

ո ւ  չ ի մ աց յ ալ  հ այ ր ե ն ի ք ը : Ամ ե ն  մ ե ծ  կ այ ան ի  

հ ե տ Մի լ դ ան օ ղ լ ո ւ ն  մ ի  բ ան ալ ի  բ առ  կ ամ  

խո ս ք  է  տալ ի ս  մ ե զ ՝  կ ար ծ ե ս  ո ւ զ ե լ ո վ  

մ ե ղ մ ե լ  ի ր  պատմած ի  դ առ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ..... 

 

Ճան չ ն ալ   

 

Մե ր  ք աղ ց ր  զ ր ո ւ յ ց ը  առ աջ ի ն  ը ն թր ի ք ի ն  

ս կ ս ո ւ մ  է  ի մ  ո ւ  Շե յ մայ ի ՝  մ ի մ յ ան ց  

լ ե զ ո ւ ն ե ր ի  հ ան դ ե պ ո ւ ն ե ց ած  

հ ե տաք ր ք ր ո ւ թ յ ան  հ ի մ ան  վ ր ա: Շե յ մ ան  

հ այ ե ր ե ն  է  ս ո վ ո ր ո ւ մ ՝  ք ե ն դ ի ք ե ն դ ի ն ե  

(ս ի ր ո ւ մ  ե մ  այ ս  կ ո ն ֆ ե տահամ  բ առ ը ), ե ր գ ե ր  է  

լ ս ո ւ մ  ո ւ  չ ի մաց ած  կ ե ն ց աղ այ ի ն  բ առ ե ր ի ն  

փոխար ի ն ե լ ո ւ  ե ն  գ ալ ի ս  բ ան աստե ղ ծ ակ ան  

ան ը ս տգ յ ո ւ տ բ առ ե ր : Քն ք ո ւ շ  աղ ջ ի կ  է  

Շե յ մ ան .... բ այ ց  մ ե ր  

ան գ լ ե ն աթո ւ ր ք ահայ ե ր ե ն  

ն ախադաս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  մ ե ջ  ե ս  ս կ զ բ ո ւ մ  մ ի  

պահ  կ ո ր ց ր ի  ք ո  ան ո ւ ն ը , Շե յ մ ա´ ո ւ  փո ր ձ վ ած  

մ ե թո դ ի ս  դ ի մ ե ց ի . 

-Ադ ը ն ը զ  ն ե  դ ե մ ե ք ? (ի ՞ ն չ  է  ն շ ան ակ ո ւ մ  Ձե ր  

ան ո ւ ն ը ):- 

-Շե յ մ ա արաբ ակ ան  ան ո ւ ն , չ գ ի տի ՝  ն ե  դ ե մ ե ք :- 

Հ ար մար  թե մա բ աց ե ց ի ՝  ծ ան ո թան ալ ո ւ  հ ամար :  

 

konudan konuya atlayarak konuşur, biz ise sadece 

beklediğimiz insanlar hakkında konuşuyoruz. Yok, 

Godot’yu değil, komşu ülkemizden gelen Türk 

öğretmenleri ve öğrencileri bekliyoruz. Bir hafta 

süresince, ülkelerimizdeki eğitim sisteminin sorunlarını 

ve eğitimin, iki halk arasındaki ilişkiyi nasıl etkilediğini 

tartışmamız gerekiyor. İş iştir tamam ama aslında 

herkesin  bir beklentisi daha var ve bu beklentinin çok 

daha önemli olduğunu söylemek yanlış olmaz. Ben, çat 

pat Türkçemin birazcık daha gelişmesi için Türkçe 

konuşan birini arıyorum; Erdem kendi kimliğinin Ermeni 

köklerini arıyor çünkü Çunguşta doğmuş. Birinin Çunguş 

hakkında bir şey söylediğini duyarsa hemen kulakları 

dikiyor ve merakla acaba Çunguş hakkında yeni bir haber, 

yeni bir bilgi var mı diye merakla dinliyor. Naim ise 

Ermeniler ve Ermeni kültürü hakkındaki sorularına 

kapsamlı cevaplar arıyor: mesela Ermeniler için nar 

nedir? 

 

Suzanna bir Türk ile ilk kez tanışmayı bekliyor. Daha 

önce hiç Türkle karşılaşmamış. Odamda oturken, fonda 

Sezen Aksu’nun şarkıları çalarken, hayatımın deneyimi 

olan 8 aylık  İstanbul günlerimi birkaç kelimeye 

anlatmaya çalışıyorum ve nihayet şöyle diyorum: Biliyor 

musun, onları çok özledim... 

 

Zakarya Mildanoğlu bir Ermeni mimari olarak Ermeni 

mimarisinin izlerini arıyor. Özlediği Kayseri’den, doğum 

yerinden konuşan Zakarya ile oralara gidiyoruz. Sonra, 

sanki bir istasyondan başka istasyona geçer gibi Muş, 

Van, Erzincan, Sivas ve Kilikya’ya gidiyoruz, onunla 

birlikte yürüyerek yıkıntılar arasında,  bildiğimiz ve 

bilmediğimiz vatanımızı arıyoruz. Her istasyonda 

Mildanoğlu bize bir anahtar kelime veriyor, sanki 

hikayesinin acısı hafiflemek ister gibi... 

 

Tanışma 

 

Akşam yemeğinde Şeyma ile aramda hoş bir sohbet 

başlıyor. İkimiz de birbirimizin dilini çok merak ediyoruz. 

Şeyma, kendi kendine (bu 'kendi kendine' lafını çok 

seviyorum) Ermenice öğreniyor, Ermenice şarkılar 

dinliyor. Bu yüzden, gündelik Ermenice kelimelerden 

çok, şarkılardan öğrendiği şairane kelimeleri kullanıyor. 

Şeyma çok zarif bir kız... İngilizce – Türkçe - Ermenice 

karışık konuşmaya çabalarken, aniden senin adın 

aklımdan uçtu, sevgili Şeyma, ve ben de işe yarayacağını 

bir yola başvurdum: 

 

- Adınız ne demek? (Türkçe soruyorum) 

- Şeyma arabakan anun (Arapça bir isim), chgiti ne 

demek. 

Tanışmak için doğru konu bulmuşum. 

- What does your name mean? (Adınızın anlamı ne?) diye 

sordu karşımda oturan yeşil gözlü genç. 

“Nice, güzel” diye cevap veriyorum ve onların çok iyi 

bildiği Sarı gelin şarkısının sözleriyle vurgulayarak 

anlatmaya devam ediyorum: “suna yar, suna yar”. 

Sırada Hüseyin var. O da gülümseyerek, elinde joker 

varmış gibi kendi adının anlamını masaya koyuyor: 

 

- Huseyin means beautiful in Arabic (Hüseyin Arapça 

güzel demek). 



-What does your name mean? (ի ՞ ն չ  է  Ձե ր  ան ո ւ ն ը  

ն շ ան ակ ո ւ մ ),- ի մ  դ ի մաց  ն ս տած  կ ան աչ աչ յ ա 

ե ր ի տասար դ ն  է :- 

-nice, գ յ ո ւ զ ե լ ,- աս ո ւ մ  ե մ  ո ւ  շ ար ո ւ ն ակ ո ւ մ  

փաստար կ ե լ  «Սար ը  գ ե լ ի ն » ե ր գ ի  բ առ ե ր ո վ , ո ր  

ի ր ե ն ք  շ ատ լ ավ  գ ի տե ն ՝  «ս ո ւ ն ա յ ար , ս ո ւ ն ա 

յ ար »:- 

Հ ի մա է լ  Հ ո ւ ս ե ի ն ի  հ ե ր թն  է , ո ւ  ն ա ի ր  

խաղաց կ ո ւ ն  ժ պիտո վ , հ աղ թական  խաղաթղ թի  

պե ս  ս ե ղ ան ի ն  է  դ ն ո ւ մ  ի ր  ան վ ան  

բ աց ատր ո ւ թ յ ո ւ ն ը . 

-Huseyin means beautiful in Arabic…. 

 

Յ ի շ ե լ - յ ի շ ո ղ ո ւ թի ւ ն  

Շե յ մ ան  ի ր  պատրաստած  թև ն ո ց ն  է  թև ի ց  

հ ան ո ւ մ -ն վ ի ր ո ւ մ  ի ն ձ : 

Կը  փնտը ռ ո ւ ի ն  

 

Ման կ ադ ե մ  Փը ն ար ը , ո ր  կ ար ծ ե ս  ֆր ան ս ի ական  

ֆի լ մ ի ց  է  դ ո ւ ր ս  ե կ ե լ ,  ո ր ո շ ե լ  է  ան գ լ ե ր ե ն  

ս ո վ ո ր ե լ  ո ւ  ան դադ ար  լ ար ո ւ մ  է  

հ ի շ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՝  ճ ի շ տ բ առ ե ր ը  փնտր ե լ - 

գ տն ե լ ո ւ  հ ամար :  Եվ  ի մ  ի մաց ած  թո ւ ր ք ե ր ե ն ն  

ո ւ  ի ր  ի մաց ած  ան գ լ ե ր ե ն ը  «թո ւ ր ք ե ր ի  մաս ի ն  

ի ՞ ն չ  բ աց ասական  ե ր ան գ ո վ  ասաց ված ք ն ե ր  

կ ան » հ ար ց ը  ձ և ափո խո ւ մ  ե ն  «թո ւ ր ք  բ առ ի  հ ե տ 

կ ապվ ած  առ աջ ի ն  հ ի շ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն դ  ի ՞ ն չ  է », ո ւ  

ե ս  ս կ ս ո ւ մ  ե մ  պատմ ե լ  մ ե ր  բ ակ ի  «թո ւ ր ք ի  

պոպո ք ի » մաս ի ն , ո ր  բ արակ  կ ե ղ և  ո ւ ն ի  ո ւ  դ ր ա 

շ ի վ ը  պապս  առ ե լ  է ր  Եր ևան ի  շ ո ւ կ այ ի ց ՝  մ ի  

թո ւ ր ք ի ց :  

 

Փը ն ա´ր , Փը ն ա´ր , ի ս կ ակ ան  տրագ ի կ ո մ ե դ ի ա 

դ ար ձ ան ք ..... 

 

Hatırlama - Hafıza 

 

Şeyma kendi yaptığı bileziği kolundan çıkarıp hediye 

olarak bana veriyor. 

 

Arıyorlar 

 

Çocuk yüzlü Pınar adeta bir Fransız filminden çıkmış 

gibi. İngilizce öğrenmeye karar vermiş ve hep doğru 

kelimeleri kullanmaya çalışıyor. Benim Türkçemle  onun 

İngilizcesi yüzünden, bana sorduğu “Türkler hakkındaki 

olumsuz atasözleri nelerdir” sorusu, “Türk deyince aklına 

ilk gelen şey nedir”e dönüşüyor ve ben sokağımızdaki 

Türk cevizini anlatmaya başlıyorum: kabuğu incecik, 

filizini de dedem Erivan’daki pazardan, bir Türkten satın 

aldı. 

 

Pınar, Pınar, nasıl da trajikomik bir şey yaşadık... 

   

 


